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A press release is a concise and crucial document that provides important
information about an event, product, or company. Its primary purpose is to
grab the attention of journalists and other media professionals, encouraging
them to include the details in their publications. Translating press releases
into Ukrainian requires specialized skills due to its unique characteristics
that distinguish it from other types of translations, which include: target
audience, information content, clarity and briefness, style, structure and
media format.

In linguistic research, press releases are referred to as a syncretic type
of text. It means that a typical press release is characterized by a feature
combination of at least three functional styles: official business, journalistic,
and advertising. This feature determines that a press release simultaneously
performs several communicative functions informative, expressive, and
appealing, one of which, namely informative, dominates the others [1, 154].

The essence of text adaptation is that the text is adapted to the target
language peculiarities. Most often, a foreign advertiser faces the problem of
adapting an original advertising text. The reason for this is, among other
things, the typological differences between the Ukrainian and English
languages. After all, the meaning of a phrase, which in English is expressed
through changes in the formal characteristics of words, in Ukrainian is
conveyed through changes in the meaning of several words [3, 39].

Essentially, adaptation will transform language based on the customs,
practices, conditions, culture, trends, and religion of a nation. Therefore, for
an important document like a press release, a content localization strategy is
an essential step. This allows the business’s messages to be more easily
received and understood by media outlets, enhancing their chance of getting
promoted on various public platforms. High — quality content localization
eliminates language barriers, fosters emotional connections, conveys
messages, and much more [4].

According to press — releases OUN, there are some examples of
localization: “Over half of them were subjected to sexual violence”, said
Danielle Bell who heads HRMMU [10].
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«CeKcyaJlee HACUJIbCMBO BYUHAIOCH WOOO Oinbuwl  HIidC NOJNOGUHU
BIIICbKOBONONOHEHUX Y, — 3aasuna Janiens bennw, conoea MMIITY [6].

In this example the translator opted to use the Ukrainian equivalent for
the name of the HRMMU organization — “HRMMU?”. This approach is
known as cultural adaptation. In Ukrainian, the translation uses the
abbreviation “IHRMU” (International Human Rights Monitoring Unit),
which aligns with the common practice of using abbreviations in official
documents both in Ukraine and internationally.

“The findings about the treatment and conditions in russian captivity
confirm previously established patterns...” [10].

«Ompumani O0ani npo NOBOONCEHHs MA YMOBU YMPUMAHHA 6 POCili-
CbKOMY NOJIOHI NIOMBEPOACYIOMb paniule CIMAH0GIeH] npakmuxu...» [6].

The Ukrainian translation uses the term “captivity”, which is in line with
the Ukrainian historical and cultural heritage, as the concept of captivity has
a special meaning for the Ukrainian people, given their history and
experience.

The next examples represent how adaptation works:

“It feels hopeful ’[9].

«l]e ecensie naoioy [7].

Press releases often contain specialized terminology, especially in narrow
fields or industries. The translator should have in — depth knowledge of this
area and use the appropriate terminology in the translation. Here is a table of
terminology and its translation in Ukrainian [11], according to one of the
press releases [5]:

Table 2.1.
Ne Terminology
English Ukrainian
1 spring season MOCIBHA IIi€1 BECHH
2 due to fields potentially being SIK1 IOTEHINIWHO 3a0pyIHEH]I MiHAMHU Ta
contaminated with mines and ERW | BuGyX0BHMH 3aJIHIIKaMH BiitHH
3 |civilian casualties BTPATH Cepe/l LIMBIIBHOTO HACEIICHHS
4 | mines and ERW MiHH Ta BUOYXOBI 3aJIMIIKH BIHHU
5 full-scale armed attack MMOBHOMACIITA0HUI 30pOHHIIA HAIIAT
6 | spike in such casualties pi3Kuii 3picT TakKUX BTpAT
7 recent incidents HEILOAABHI iHIUIEHTH
8 | mirror [ToBTOpIOBaTH
9 |reclaimed by Ukrainian BiIBOMOBaHI 30pOHHNUMH CHIIaMU YKpaiHu
armed forces
10 | International Day for Mine Mi>kHapoJHHI IeHb NPOCBITH 3 ITUTaHb
Awareness and Assistance in Mine | miHHOI HeGe3IeKH Ta JOMOMOTH B
Action JisUIBHOCTI 11I0/10 PO3MiHOBYBAHHS
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To optimize the visibility of Internet press releases, translators should
carefully select and incorporate relevant keywords that are likely to be
searched for by their target audience. This can be achieved by conducting
thorough research on the most popular and frequently searched terms related
to the content of the press release. By utilizing these keywords in the
headline, subheadings, and throughout the body of the release, translators
can increase the likelihood of their content being discovered and shared by
their intended audience.

Additionally, this can help to establish the press release as a credible and
authoritative source of information in the eyes of both readers and search
engines alike. Using one of the press releases as an example, we can
compare the keywords that are used in Internet searches using the CAT tool
Sketch Engine. We can see that the general concept is not lost after
translation.

Key words in English: Kyiv, United Nations Human Rights Monitoring
Mission, Ukraine, torture, prisoners of war, Russian captivity, executions,
Russian servicepersons, officials, beatings, electric shocks, threats of
execution, stress positions, mock execution, sexual violence, communication
with families, food, medical attention, treatment, conditions, patterns, deaths
in custody, incommunicado detention, enforced disappearances, frontline.

Key words in Ukrainian: donosiob, MMIIJIY, npasa moodunu, Yxpaiua,
BILICbKOBONOJIOHEHT, KAMYBAHHSL, POCIUCHKI GIUCLKOBOCLYIHCOOBYIL, CEKCYANbHe
HAacujlbCcmeo, ymoseu - YmpumaHHs, cmpama, HAcujilbCmeo, L;u@i]lee
Hacenents, okynayis, oocmpinu, Pociticoka @edepayis.

Here are some of the matching keywords: United Nations Human Rights
Monitoring Mission — MMIL/IY (Micis OOH 3 monimopurey npae moounu);
Ukraine - Vkpaina, torture — xamyeamns; prisoners of war —
BIIICbKOBONOIOHEH]; executions — cmpama.
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